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Аннотация

Перед прочтением произведения
Позвольте дать вам пояснения:
Написал я эту поэму-пьесу
Просто так, для интереса!
Люблю я книжечки читать
И местами сочинять.
Сюжет этой книги простой:
В город приехал театр кочевой,
Но, не успев сыграть свои роли,
Начинают гибнуть актёры…
Сыщиком станет Шекспир
И, не жалея своих сил,
Начнёт убийцу ловить,
Его ведьмы будут кружить…
Но это я вперёд захожу,
А пока немного поясню –
Придумав такой сюжет,
Я изучил тексты всех сонет,
Всех пьес и всех поэм,
Которые известны всем,
Где автором указан Шекспир.
И кое-что увидел в них!
Вот про это наблюдение
Будет в «Эпилоге» уточнение.
Я не хочу ничего доказать
Или кого-нибудь поймать.
Этот спор ведётся давно,
А мне на него всё равно.
Заметил я это сам местами
И захотел поделиться с вами!
Уточнение будет в конце книги,
А пока не упускайте интриги
И к расследованию приступайте,
Убийцу из виду не теряйте!
И обращайте внимание:
Будут встречаться названия
Пьес, их герои и фразы,
Но, думаю, заметите сразу…

Пролог к действию
Англия, конец XVI века.
Графство Уорикшир. 
Город Стратфорд.

Автор:
Англия, шестнадцатый век,
По склепу идёт человек
В плаще и капюшоне на голове
С горящим факелом в руке.
Проходит ниш строгий ряд,
Заглядывает в каждую подряд,
Наконец нужную находит, 
Отпирает решётку, заходит.
А там гроб дубовый лежит,
По сторонам он глядит:
Свисает всюду паутина,
Веет смертью, пахнет гнилью,
Мрачно, сыро и темно!
Но ему не до того!
К гробу он подходит,
Огнём по крышке водит,
Пыль с неё сметает,
Имя усопшего читает,
Факел в сторону кладёт,
Лом из-за пазухи достаёт,
В стенку гроба упирает,
Крышку смело поднимает,
Берёт факела огни,
Смотрит в гроб, а внутри…


Сцена 1. Действующие лица

Автор:
Вернёмся назад на пару дней.
Средь английских лесов и полей
Стоит величавый город-форт
Под названием Стратфорд.
За забором – жилые дома,
Трактиры, церковь, тюрьма,
За́мок, пара кладбищ
И площадь для всяких зрелищ.
Вот о них и пойдёт у нас сказание,
Что станет причиной всех деяний!
В город прибыл театр кочевой –
Дать горожанам праздник очередной.
Ведь театру рад каждый житель –
Будь то крестьянин или правитель,
А Король местный не из скупых,
Приготовил из казны монет золотых
На театральные представления
И ждал их с нетерпением.
Любит он на сцене действие –
Будь то комедия или трагедия,
Но о Короле позже расскажу,
Действующих лиц сперва покажу.
Театр известен среди графств 
И имеет обширный состав:
Работники сцены, музыканты,
Певцы – яркие таланты,
Костюмеры, гримёры,
Но нас интересуют актёры!
Я перечислю их имена,
Они сыграют роль, когда
Настанет нужная пора,
Но не на сцене! А пока:
Ромео – романтичная душа,
Гамлет – задумчивый всегда,
Джульетта – влюблена в Ромео,
Ревнивый мавр – Отелло,
Тибальт, Шейлок, Меркуцио,
Бальтазар, Офелия, Петруччо,
Катарина – строптивая дама,
Супруги Макбет с коварным планом,
Дездемона, Фортинбра́с,
Граф Парис, Фальста́ф.
С ними повелитель всех лир –
Драматург театра Шекспир.
Труппа осилила дорогу
И обустраивалась понемногу.

Сцена 2. Король и Королева

Автор:
А в графстве том – Король жил,
Был он добр, заботлив, мил,
И носил имя обычное –
Для того времени непривычное.
Звали его не Генрих Восьмой,
Не Пятый, Четвёртый или Шестой,
Не Ричард Третий или Второй,
Не Дункан и не Лео́нт,
Не Цезарь, не Оберо́н,
Не Клавдий, не Цимбели́н,
А звали его просто – Лир!
Любил он Королеву, охоту, пир
И желал в округе вечный мир!
Но театр любил больше всего,
И ненавидел только одного –
Это время долгого ожидания;
По за́мку ходил, руки сжимая,
И жаловался своей Королеве.
Король Лир:
Чувствую себя как-то скверно!
Когда же начнутся представления
И кончатся часы моего томления?
Королева:
Ты погоди немного,
Пусть отдохнут с дороги!
Будь милосердным,
Добрым и примиренным!
Актёрам надо освоиться,
Привыкнуть, перестроиться.
Не будем беспокоить пока их.
Но раз мы говорим про них –
Есть ли в труппе юноша Ромео?
Он, говорят, выступает умело.
Король Лир:
Ромео?! Вроде видел там его,
На сцене посмотришь на него!
А я не желаю больше ждать,
Скучно! Вели скорей подать,
Или сделай милость – попроси,
Или нет – лучше спроси…
Ладно, не смотри так строго,
Соберу себя сам в дорогу.
На охоту пока схожу,
А то ждать уже не могу!
Автор:
Сказал «грозный» король,
Накинул плащ и вышел долой.
Королева, проводив его взглядом,
Принялась примерять наряды:
Ей свой плащ приглянулся с мерками,
И давай крутиться перед зеркалом –
То плечом поведёт, то подолом взмахнёт,
То приблизится, то отойдёт,
То встанет боком, то спиной,
То вдруг спросит, любуясь собой.
Королева:
Как я выгляжу в нём?
Если полнит, то ушьём!
Автор:
Зеркало в ответ – ни слова,
Держит молчание сурово.
Королева:
Ну и молчи! Ночью пройдусь,
Вдруг Ромео в нём попадусь…
Автор:
Королева от зеркала отошла,
Отражение осталось – и сверкнули глаза...

Сцена 3. Джульетта без Ромео

Автор:
А в это время на площади,
С упорством рабочей лошади,
Шли вовсю приготовления
К театральным представлениям.
Разбили палатки, шатры,
Соорудили навесы от жары,
Установили сцену, скамьи,
И в ожидании репетиции
Актёры расселись по местам.
Шекспир ходит то тут, то там,
Под нос себе что-то бормочет
И вслух при этом произносит.
Шекспир:
«Театр – это мир, в котором мы живём,
А мы – всего лишь актёры в нём…»
Автор:
Ромео прервал ход мыслей его.
Ромео:
Не слышно голоса твоего!
Шекспир:
Я что-то сейчас сказал?
Это я так – размышлял!
А мы прогоним пару сцен,
Ведь несколько дней
Осталось до премьеры.
Вы же не хотите от Королевы
Или местного Короля
Услышать, что почём зря
Мы прибыли сюда?
И остаться при этом без гроша?
Ромео:
Ни в коем случае, наш правитель,
Властитель душ и повелитель,
Всё сделаем, как скажешь,
Тебя ведь не обманешь!
Шекспир:
Ромео, не паясничай!
Ты малый отчаянный,
И на сцене так лучше играй!
И роли свои не забывай!
Автор:
Ромео головой кивнул
И за кулисы упорхнул.
За ним ушли и все актёры
Повторять свои роли,
Держа в руках текстов свитки.
А на скамейке, в лунном блике,
Лишь Джульетта осталась.
Шекспиру кое-что показалось.
Шекспир:
Что случилось, душа моя?!
Ты как будто не своя?!
Джульетта:
Погибла! Мучаюсь! Уйду…
Шекспир:
Говори, Джульетта, прошу!
Джульетта:
Виною тому он…
Шекспир:
Кто за кулисы первым ушёл?
Автор:
Она кивнула с румянцем на щеках
И вздохнула со слезами на глазах.
Шекспир:
Ах, вот что мучает тебя,
По-видимому – ты влюблена…
Джульетта:
Не произноси ты имени его –
«Подобно звуку выстрела оно»!
Мне кажется, он всё знает
И нарочно меня не замечает,
Не интересна я ему совсем,
Он погружен в будни своих дел
И думает лишь только о себе,
Губя порыв моей мечте…
Шекспир:	
Но что мешает признаться,
Чтоб так душою не терзаться?
Джульетта:
Для меня это будет, увы, –
«Бесплодные усилия любви!»
Виной тому отцовские запреты,
Сковали моё сердце, как браслеты,
Как будто я в тюрьме сижу,
А без любви – я не живу!
Не слушают моей души капризы,
Готовы выдать замуж за Пари́са!
Я столько раз пыталась объясниться,
Но не того полёта видимо я птица…
Шекспир:
Ах! Монтекки, Капулетти!
Враги навек – страдают дети!
«Чума на оба ваши дома!»
Прости, слетела с губ эта идиома.
Джульетта:
Не извиняйся! Не надо!
Я сама родным не рада!
А сердце Ромео отдано другой,
Застала с Офелией ночною порой,
Гуляя под балконом его дома
В центре города Верона...
Шекспир:	
Ты уверена в этом?
Джульетта:
Они там пели дуэтом!
Шекспир:	
Так оставь его, прошу!
Джульетта:
Не могу, люблю…
Шекспир:	
Ладно, душа моя!
У нас репетиций пора.
После подумаю, как помочь,
Вижу, что уже невмочь…
Автор:
Джульетта ушла с поникшей головой,
Добавив Шекспиру размышлений боль.
Увидел он печаль в её глазах,
А также блеск и одержимый страх…
Но, как оказалось, в тот момент,
У столба, где был натянут тент,
Кто-то стоял в плаще и слушал их,
Капюшоном голову прикрыв…

Сцена 4. Первая кровь

Автор:
Настала ночная пора,
Репетиция прошла на «Ура»,
Актёры на сцене выложились
И не спеша расходились –
Кто направился спать,
Кто по городу гулять.
Лишь остались двое.
Шекспир для роли
Наставления давал Отелло:
Шекспир:
Души Дездемону смело!
Но хватку имитируй,
И не убей её! Не вздумай!
Зритель должен испугаться!
И не смей перестараться!
Отелло:
Это что, душить любя?
Шекспир:
Именно! Но не до конца!
А то актрис хороших,
Милых и весёлых
Не сыщешь день от дня.
Пойди, спроси: «молилась ли она?»
Автор:
Отелло кивнул головой
И ушёл репетировать роль.
Внезапно Джульетта появилась
И к Шекспиру обратилась.
Джульетта:
Плащ для моих ролей пропал!
Мне кажется, его кто-то украл?
Шекспир:
Почему решила, что своровали?
Джульетта:
Когда с Ромео одну из сцен играли,
Я плащ повесила на том столбе –
Его там нет! А после видела в толпе
Как кто-то в нём отсюда уходил!
Шекспир:
Перепутал и твой случайно прихватил!
Не переживай – вернёт обратно.
Джульетта:
Получилось весьма досадно.
Хотела по городу пройтись,
Придётся без прогулки обойтись.
И чтоб ночь не была бессонной
Приму напиток с белладонной…
Автор:
Сказала расстроенная Джульетта
И ушла в шатёр до самого рассвета.
Шекспир побыл ещё на сцене,
И спустя какое-то время,
Весь в мысли погружённый,
Пошёл дорогой незнакомой.
Мимо площади и к церкви,
Так сказать – успокоить нервы!
За церковью кладбище небольшое,
Идёт и видит, что-то неживое
Лежит на могиле с крестом.
Подходит ближе, неужто он?
Ромео?! Мёртвый лежит!
А из сердца рукоятка кинжала торчит!
Шекспир застыл, как громом поражённый,
А кто-то рядом прошёл в плаще и капюшоне…

Сцена 5. Допрос актёров

Автор:
В театральной труппе горе,
Убит актёр ведущей роли
Пьесы про «Венецианского купца».
Такого яркого певца
И служителя муз подруге
Не найдёшь во всей округе.
В траур все погружены,
А спектакли – отменены!
Для всех болезненный удар,
Не будет больше звук фанфар
И криков «Браво», «Бис»,
Убит поистине артист!
Король ещё не знает –
Он на охоте зверей гоняет.
А Королева сидит в покоях,
Для неё это личное горе,
И странно себя ведёт,
Будто знала наперёд,
Что случится трагедия такая.
Слёзы по Ромео проливая,
Глаза заплаканные трёт
И зеркалу вопросы задаёт.
Королева:
Что же ты его не уберегла?
Или это сделала я?
Чтоб не достался никому!
Ничего пока я не пойму…
Автор:
Уткнулась в ладони, плачет,
А отражение её не замечает,
Надменно на хозяйку глядит
И в улыбке рот кривит,
Держит в руке перо
И что-то пишет заодно…
Оставим зеркало и Королеву,
Вернемся к Шекспиру на сцену:
Ночь провёл он без сна,
Мыслями занята его голова,
Один по сцене ходит и страдает,
Вслух при этом рассуждает.
Шекспир:
Как без Ромео теперь быть?
И кто посмел его убить?
И что бы там ни говорили –
Расследую дело силами своими!
Автор:
Чёрные перчатки он надел –
От отца, мастера кожных дел,
Достались ему в наследство,
Хранил их с самого детства.
Нацепил плащ-накидку
И для ролей, будто читку,
Собирает актёров вновь.
Шекспир:
Пролита Ромео кровь!
Хотел бы знать сейчас,
Где был каждый из вас?
Укажите время, место,
А самое главное – честно!
Автор:
Гамлет первым встал
И в сторону сказал.
Гамлет:
«Подгнило что-то в королевстве»,
Что подозреваешь нас, маэстро!
Автор:
Следом Петруччо вскочил
И дерзко проговорил.
Петруччо:
«В гнилых яблоках выбора немного!»
Автор:
Шекспир попытался успокоить говор:
Шекспир:
Я понимаю ваше возмущение,
Но опасаюсь Короля возвращения
И «Бурю» его негодования,
Поэтому расследовать начинаю я.
Отелло:
Так у нас есть в труппе Шейлок?
Шекспир:
Это не тот! Это театра игрок!
Тот ещё не родился!
Так на чём я остановился?
Ах да, где вы были вчера?
Говори, Гамлет, ты сперва!
Гамлет:
Хорошо! Готов начать
И всё подробно рассказать!
Когда стемнело и взошла луна,
По кладбищу бродил я не спеша
И размышлял о смысле бытия,
Точнее спрашивал себя:
«Быть или не быть?»
Но Ромео не посмел бы я убить!
Он был добрым малым,
Ушёл от нас он слишком рано,
Бедный Йорик… то есть Ромео!
Вычеркивай меня ты смело.
А на кладбище кто-то был,
В плаще и капюшоне проходил…
Автор:
Шекспир услышанному удивился,
Немного в сторону отстранился
И про себя сказал, прищурив взгляд.
Шекспир:
На кладбище совершал обряд?
Про Йорика какого-то сказал?
Такое ощущение – наврал!
Будет Гамлет на примете!
Так кто ещё в ответе
И на очереди у меня?
Мавр – размером с богатыря!
Отелло, ты где был?
Отелло:
Дездемону душил!
Вот она сидит,
Слова мои же подтвердит.
Автор:
Дездемона взгляд свой скрыла
И шею шарфом прикрыла.
Дездемона:
Да, это чистая правда,
Репетировали мы знатно!
Шекспир:
Подробностей не надо, верю,
Но кто свершил поступок зверя?
Тибальт, Меркуцио, где были вы?
Тибальт:
Мы схватку репетировали!
Меркуцио:
На рапирах, возле церкви!
Шекспир:
Ха, недалеко были черти!
Тибальт, Меркуцио:
Не вини нас, Шекспир!
Шекспир:
Вас надо лишить этих рапир!
Чтобы никто больше не пострадал!
Так кому ещё вопрос не задавал?
А две дамы, как с картины:
Леди Макбет и Катарина!
Первая коварна и хитра,
Но мужа подговорит сперва,
А после поднесёт кинжал
И смажет кровью тех, кто охранял
Кладбище возле церкви и в ночи.
Таких не видел, так что не сыщи!
Спрошу я лучше Катарину,
Уж больно взгляд у неё противный.
Шекспир:
Отвечай, строптивая моя,
Где была ночью минувшего дня?
Катарина:
Меня добивается Петруччо,
И мне больше не до чего тут!
Автор:
Петруччо снова вскочил
И вслух проговорил.
Петруччо:
«Я укрощу тебя, Кейт!» 
Но сделаю это позже, поверь!
А пока спрошу Шекспира:
Почему не из здешнего мира
Тебе мерещится убийца?
Тут есть подозрительные лица
Средь местных жителей,
Например, адвокатов-вредителей
Нужно первыми перебить!
Автор:
Шекспир забыл, что хотел спросить.
Шекспир:
Почему ты думаешь на них?
Петруччо:
Сам дьявол посетил их!
Они умеют читать и писать –
Их надо первыми обвинять!
Шекспир:
Не выдумывай, Петруччо!
Ты нагоняешь на них тучи!
А лучше Катариной займись
И на ней в итоге женись!
Так, кто остался у меня –
Горацио, Яго, Офелия,
Бальтазар, Фортинбра́с,
Гертруда, Фальста́ф,
Граф Парис? Вот кого забыл!
Ведь Ромео соперником был
В споре за сердце Джульетты!
Признавайся, где был ты?
Граф Парис:
Меня ты подозреваешь зря!
Джульетта будет моей, и не любя!
А на Ромео – этого прохиндея,
Я не тратил своё время,
Он не мешал мне на пути!
Шекспир:
Но кто же этот дьявол во плоти?
Кому нужна смерть эта?
Быть может – Джульетта?
Но она скорее отравит,
Чем кинжалом ударит…
Погодите, а где она?
Офелия:
За кулисами была!
Автор:
Взглядами все переглянулись,
Замерли и ужаснулись
И помчались за кулисы.
А там лежит мёртвая актриса!
На шее цепочка, в руках кубок для вина,
А на лице – прикрытые глаза…

Сцена 6. Похороны

Автор:
Не будет больше света,
Что излучала нам Джульетта,
Отравлена смертельным ядом!
Чтоб быть с любимым рядом –
Кто её любовь отверг.
Шекспир винит себя – не уберёг.
Ведь знал её мучения
И не предвидел преступления.
И стал ещё мрачнее он,
А в труппе слышен разговор.
Гамлет:
Положим её с Ромео в склепе,
И пусть тогда на небе
Соединятся их сердца.
И будет счастлива она,
Как Венера с Адо́нисом была…
Отелло:
Венера не погибла тогда!
Она богиня и не может умереть!
Гамлет:
Посмел ты, мавр, так наглеть,
Что перебиваешь сейчас меня?
Пожалеешь об этом почём зря!
Отелло:
Выбирай выражения, датчанин!
Ты от чего такой печальный?
И ходишь, словно сам не свой?
Гамлет:
Ты – «варварийский конь»!
Не твоего ума дела! 
Отелло:
Не обидишь меня так неумело!
А историю любви надо знать,
Позволь мне рассказать:
Венера с Олимпа спустилась,
В смертного Адо́ниса влюбилась,
А он избегал её ласк – и зря!
На охоте он встретил кабана
И ранен был его клыками!
Венера плакала горькими слезами,
Ведь Адо́ниса предупреждала
И всякими ласками его умоляла…
А когда на поляне умирал он,
Из его крови вырос цветок – анемон!
Венера на Олимп вернулась
И в траур по Адо́нису погрузилась…
Не так уж было это и встарь!
Гамлет:
Будешь учить меня, дикарь!
Шекспир:
Стойте! Ссору прекратите!
А Джульетту схороните
В склепе, и с Ромео рядом.
Автор:
Сказал Шекспир особо рьяно.
И попросил всех разойтись,
А сам решил пройтись,
К воротам, что были главным входом,
Идёт и думает с печальным вздохом.
Шекспир:
Как быть мне теперь
Из-за этих двух потерь?
И кто убил Ромео?
Надо же поймать злодея!
Кто этот предатель Брут,
Что вдруг завёлся тут?
Автор:
Подходит он к воротам,
А к нему бежит галопом
Стражник с факелом в руке.
Стражник:
Ворота на замке́!
Приказ Его Величества Короля:
«Не выпускать никого без меня!»
То есть без разрешения его.
Автор:
Шекспир смотрит на него
И спрашивает, прищурив глаз.
Шекспир:
А где Его Величество сейчас?
Стражник:
В лесу находится,
На кабана охотится
Или на диких лис?
После покажет он приз,
Что завоюет в этот раз…
Автор:
Шекспир не слушал дальше сказ,
На площадь повернул.
Идёт он полный мрачных дум,
И рассуждает про себя:
Шекспир:
Ворота заперты не зря!
Как будто всё продумано заранее
И оказались мы в чьём-то плане?
А может это Гамлет убил двоих?
Уж больно переживал за них…
Автор:
Навстречу Отелло бежит:
Отелло:
Скорее, там Гамлет лежит!
В могиле! Убит шпагой!
Автор:
Шекспир быстрым шагом
Поспешил тут же на кладбище
И предстаёт ему жуткое зрелище:
Лежит в могиле свежевырытой,
Гамлет с воткнутой в грудь рапирой!
А рядом кто-то прошёл,
Подолом плаща по земле провёл…

Сцена 7. Отражение в зеркале

Автор:
Три смерти за короткое время,
В театре тяжёлое бремя.
Актёры боятся выходить,
Пытаются друг друга уличить.
Шекспир ходит, размышляет,
Детали разные вспоминает.
Шекспир:
Я накануне слышал уже
Про найденное оружие
У Гамлета в груди…
Тибальт! Меркуцио! Они!
Автор:
В шатёр к ним заходит,
Грозно смотрит, молвит.
Шекспир:
Где ваши шпаги? Каждый покажи!
Даю на это вам – минуты три!
Меркуцио:
Пропали!
Тибальт:
Украли!
Меркуцио:
За кулисами лежали!
Тибальт:
Со вчера мы их не брали!
Меркуцио:
Теперь их нет – ни одной!
Не виноваты мы! Постой!
Тибальт:
Нас в чём-то обвинять!
Дай кое-что сказать!
Меркуцио:
Мы Гамлета боялись, как огня!
Тибальт:
Он вечно думал что-то про себя!
Меркуцио:
Он даже с черепом дружил!
Тибальт:
Посланником был он чёрных сил!
Меркуцио:
Не посмели бы напасть!
Тибальт, Меркуцио:
Нам очень жаль его терять…
Автор:
Шекспир долго смотрит,
Разворачивается, уходит.
Капюшон на голову надевает,
Идёт по площади и размышляет.
Шекспир:
М-да, не похоже, что они…
Но кому убийства эти нужны?
Может Гамлета убил Отелло?
И прикрывает так не умело,
Что его первым обнаружил,
Украв у «Двух Веронцев» оружие?
Ведь поссорились тогда…
Или это не Отелло вина?
И, чтоб труппу сохранить свою,
Обращусь, пожалуй, к Королю!
Автор:
Вдруг проходит кто-то при луне
Быстрым шагом и в плаще!
Шекспир проследить решает,
А человек уже в за́мок шагает,
Но идёт не в главный вход,
А в тот, что около ворот –
Там есть небольшой лаз.
Шекспир не сводит глаз
От движущейся цели
И оказывается в тоннеле –
Мрачном, длинном и сыро́м.
Человек удаляется бего́м.
Но Шекспир догоняет,
За руку резко хватает,
И раздается голос в темноте.
Королева:
Пустите! Больно мне!
Шекспир:
Кто ты? Разоблачайся!
Королева:
Как смеешь ты так обращаться?
Я Королева здешних мест!
Автор: 
Произнесла женщина в ответ,
Накидку с головы снимает,
Златые кудри на плечи опадают,
И в тоннельной полумгле
Предстаёт во все красе!
Шекспир голову склоняет,
Руку отпускает, объясняет:
Шекспир:
Ваше Величество, прошу простить!
Показалось мне что-то по пути!
Королева:
Прощаю! Нашёл убийцу Ромео моего?
Шекспир: 
Нет, Ваше Величество, но я ищу его!
Королева:
Оговорилась я!
Прошу не выдавать меня,
Что дорог был мне этот человек…
Шекспир: 
Тайну сохраню навек!
Королева:
Ну вот и чу́дно, а я пошла!
Шекспир: 
Ваше Величество, беда!
В труппе большое горе!
Умерли ещё двое…
Королева:
Кого в этот раз убили?
Шекспир: 
Заколот Гамлет – он в могиле!
А Джульетта отравилась!
Она в Ромео влюбилась,
В склепе рядом с ним лежит,
Не выдержала, что он погиб,
Поступок совершила этот зря!
А мне нужна помощь от Короля!
Королева:
В лесу на охоте мой супруг!
Ищи его сам, а мне недосуг!
Автор: 
Ответила Королева злая,
Узнав, что с Ромео лежит другая.
В покои она воротилась
И к зеркалу устремилась.
Королева:
Что же происходит тут?
Почему все рядом мрут,
Кто был с моим Ромео…
А ты опять молчать посмела!
Я разобью тебя сейчас!
Ответишь ты мне хоть раз?
Я не желаю этого терпеть
Пора кому-то тоже умереть…
Автор:
Упала на пол и рыдает снова,
А отражение смотрит хладнокровно,
Держа в руках листы бумаги,
Рисует стройные зигзаги,
И на серебряном стекле
Проявилась буква Э.

Сцена 8. Лачуга в лесу

Автор:
Шекспир выходит из тоннеля,
Бежит к воротам, не теряя время,
В надежде выйти в лес,
Но появился интерес.
Шекспир: 
Откуда Королева знает,
Что актёров кто-то убивает?
Ведь я озвучил, что их не стало,
А она слово «убить» сказала?
Буду держать её на примете!
Автор:
Шекспир не заметил,
Как у ворот очутился уже,
А там с факелом в руке
Стражник охраняет их.
Шекспир слегка притих.
Подходит ближе и глядит –
А стражник-то мирно спит!
Шекспир:
Но ворота на замке!
Что же делать мне?
Автор:
Вдруг видит в заборе щель,
Ему б протиснуться теперь.
Проходит мимо, не задевает,
Того, кто город охраняет,
И успевает факел прихватить,
Чтоб по дороге себе светить.
Идёт по лесу, не поймёт!
Шекспир:
А где охота-то идёт?
Не слышно звук трубы
И криков: «Гони! Гони!»
Автор:
Вдруг видит – лачуга,
Идёт он к ней, не издавая звука,
Подходит ближе и явно слышит,
Что там кто-то дышит!
Но как только заглянул,
Этот кто-то упорхнул,
Опавшими листьями зашуршал
И глубже в лес убежал.
Шекспир не стал за ним спешить –
Лачугу решает изучить.
Факелом внутри проводит
И внимательно всё смотрит.
Везде чисто и уютно,
А на земле лежит как будто
Мантия местного Короля!
А в углу остатки от огня
И прочие предметы быта.
На цепи висит кинжал забытый
И с камнями на рукоятке.
Шекспир:
Здесь кто-то играет в прятки?
Автор:
Подумал Шекспир про себя.
Шекспир:
Неужто это прихоть Короля
В лачуге жить в лесу?
Для себя я это не пойму!
Пора в город обратно,
Кинжал этот богатый
Явно для защиты от зверей!
Нужно уходить скорей!
Автор:
Вручив факел солдату,
Что охраняет ворота знатно,
Шекспир по площади идёт
Вдруг слышит: кто-то ревёт!
Подходит ближе к сцене –
Дездемона упала на колени
И оплакивает бесчувственное тело.
Шекспир присмотрелся – Отелло!
Не может быть – убит!
А рядом женский шарф лежит…

Сцена 9. Смерть Королевы

Автор:
Четвертый за день умирает,
Что делать, Шекспир не знает,
В за́мок он опять шагает,
Вслух при этом рассуждает.
Шекспир:
Отелло убит шарфом, что доселе
Я видел у Дездемоны на шее!
Либо убийца вещи крадёт,
В надежде, что на другого вина падёт?
Раз Король в лесу в прятки играет
Или где-то там ещё пропадает,
От Королевы буду помощи просить,
Чтоб от убийцы театр защитить!
Автор:
Заходит в за́мок через секретный ход,
В тоннельном сумраке идёт
И вдруг видит при слабом огне –
Тело на верёвке висит и в плаще!
Голова завалилась влево,
Подходит ближе – Королева!
Шекспир:
Повешена! Мертва!
Да что же тут за дела?!
Автор:
На полу записка лежит.
Шекспир:
«Не могу больше жить!»
Написано неумелой рукой –
Явно запутать след мой…

Сцена 10. Ведьмы

Автор:
Шекспир идёт с бледным лицом
И про себя решает тайком
Не говорить никому про Королеву.
Актёры столпились возле Отелло,
Оплакивает его Дездемона.
Дездемона:
Да сколько уже можно?
Сколько будет ещё смертей?
Офелия:
Нам надо уходить, скорей!
Меня тоже хотели убить,
Я еле успела отскочить
От всадника на лихом коне,
Он был в капюшоне и плаще…
Автор:
Актёры замерли, боятся шевелиться,
Шекспир всматривается во все лица,
К Офелии подходит и задаёт вопрос:
Шекспир:
Ты видела, куда конь человека унёс?
Офелия:
Закрыла я лицо и приметить не успела,
И, услышав, как Дездемона заревела,
Прибежала к вам сюда…

Граф Парис:
Нам точно уходить пора!
Тибальт:
«Коня! Скорее мне этого коня!»
Меркуцио:
«Полцарства отдам за него, и я!»
Катарина:
Мы все погибнем тут!
Скоро будет новый труп!
«Как вам это понравится?»
Никто с убийцей не справится! 
Нужно принять «Меру за меру»
И решать эту проблему!
Кругом «Комедия ошибок».
Шекспир, не так-то шибко
Расследование своё проводишь!
Ты точно в гроб нас всех загонишь!
Петруччо:
Устроила ты, Кейт, «Шум из ничего»!
Поймаем скоро мы его!
Ведь так, Уильям Шекспир?
Или все покинем этот мир?
Автор:
Шекспир на это промолчал,
Оглядев труппу, сказал.
Шекспир:
Истерику вы прекратите!
И сильно не шумите!
У вас будто «февральские лица»,
Чтобы поймать убийцу,
Нам надо держаться вместе
И быть за каждого в ответе!
Мы сами себе поможем,
Уйти отсюда мы пока не можем –
Ворота заперты на замо́к,
Их охраняет стражников народ!
Король издал приказ –
Не выпускать никого из нас!
Автор:
Но зря он это сказал,
Подогрев ещё больше накал.
В театре волнение нарастает –
Шекспир за всеми наблюдает,
Вдруг кто-то из-за угла
Подходит к труппе не спеша.
Шекспир его движение замечает,
А это кто-то резко убегает.
Он в плаще, на голове – капор!
Шекспир бежит во весь опор,
Но догнать не успевает.
Тень в церковь забегает
И дверь за собою не закрывает.
Шекспир ход сбавляет
И сквозь облако тумана,
Словно от дурмана,
Внутрь заходит он
А за ним дверь, как на заслон –
Закрывается сама!
А в церкви – тишина.
Шекспир шагает не спеша,
Темно, лишь пробивается луна
Сквозь стёкла окон наверху.
Идёт он дальше в полумглу,
Проходит ряд скамеек к алтарю,
И вдруг почудилось ему,
Будто кто-то есть в углу!
По лунному свету на полу
Шекспир подходит ближе,
В церкви стало ещё тише.
А из угла доносится дыхание –
Томное и с прерыванием…
Шекспир тянет в угол руку
И резко убирает её с испугу!
Появляется из темноты
Девица небесной красоты,
И полностью обнажена!
В лунном свете замерла
И смотрит диким взглядом:
В глазах огонь пылает, веет адом,
Запахло вдруг болотной тиной.
Она ногой своей красивой
Шаг совершает небольшой
И снова замирает под луной.
Тело стройное, как струна,
Упругая грудь, прямая спина,
Голова огненно-рыжая,
Язык достаёт, бесстыжая,
По алым губам проводит им
И говорит – голосом сухим,
Протягивая руки вперёд.
Ведьма:
Тебя, Шекспир, погибель ждёт…
Ты зря сюда пришёл!
Я ведьма! Меня ты тут нашёл!
А вон смотри – другая!
А там ещё одна – живая!
Автор:
Звонким смехом заливаясь, 
Три ведьмы вверх поднялись
И давай летать по кругу,
Поднимая ветра вьюгу!
Красивые, совсем нагие,
Летают, будто бы живые!
Притягивают и улыбаются,
Телами в окнах не отражаются!
Шекспир на спину упал
И что есть силы стал
Он к выходу скорее отползать.
А ведьмы не желают прекращать:
Под сводами они кружат –
Хохочут, дразнятся, визжат!
От смеха стёкла все разбились
И вниз осколки устремились…
Шекспир на улице очнулся,
С земли поднялся, отряхнулся,
А в округе – тишина.
В небе полная луна,
На церковь смотрит – вот дела!
Глазам не верит – вся цела!
И стёкла все на месте до одного!
И вроде не было такого ничего!
Перекрестился и ушёл!
А человек в плаще, кто за углом
Стоял и за Шекспиром наблюдал,
Его улыбкой хитрой провожал,
Держа в руках гусиное перо
И запись сделал заодно:
И появилась в темноте
Большая буква Б.

Сцена 11. Признание Короля

Автор:
Шекспир на площадь воротился
И вдруг видит: труппа вся толпится
Вокруг человека в капюшоне и в плаще,
А рядом – стражник с веревкой в руке.
Окружили его шумной толпой
И держатся за руки между собой.
Шекспир внутрь шагает,
Но стражник факелом отгоняет,
Шекспир стоит, не понимает,
А человек капюшон снимает
Дрожащей своей рукой,
А там оказывается – Король!
Приветствуют Короля Лира,
А он говорит, глядя на Шекспира.
Король Лир:
Я тот человек в плаще!
Скучно стало мне!
Следил я за своей женой,
А также, Шекспир, и за тобой
Ходил я по пятам
По всем тем местам,
Где оказался ты, 
А также жертвы все твои!
И я скажу, узрите лица!
Шекспир – ты убийца!
Арестовать! Сейчас же!
В темницу! И под стражу!
Автор:
Вздох удивления прокатился,
Стражник тут же устремился
Шекспиру руки связать,
Не давая ему что-то сказать,
Грубо увел его за собой
И бросил в подвал сырой…


Сцена 12. Темница

Автор:
Сидит за решеткой Шекспир,
И белый свет ему не мил.
Вода стекает с потолка,
Кругом сырость и тоска.
Шагами мерит он пол –
Детектив-то оказался гол!
Не понимает, где он просчитался
И как в темнице оказался?
Качает головой с поникшим взглядом.
Шекспир:
Сейчас бы кубок с ядом
И сном забыться навсегда…
Постой-ка! Ну конечно! Да!
Вот я ошибся! Вот я болван!
Убийца тот, кто не умирал…
Автор:
Схватился за решётку он
И под громкий звон
Крикнул, что есть мо́чи,
Куда-то в сумрак ночи.
Шекспир:
Ворота не открывайте!
Актёров не выпускайте!
Я знаю, кто всех убил!

Ах, Господи, дай мне сил…
Автор:
И вдруг явился чей-то силуэт
Там, где падал небольшой свет.
Раздался лязг ключа,
Замо́к открылся и не спеша
Со скрипом дверца отворилась.
Узнику показалось, что приснилось
Это всё во «Сне и летней ночью»,
Не ждал он помощи столь срочной.
Готов был «Двенадцать ночей»
Провести в темнице сей.
Стоит, не двигается как истукан,
Не веря собственным глазам,
И произносит, словно сам не свой:
Шекспир:
Кто ты, спаситель мой? 
Покажись! Не прячь лица!
Призрак:
Тень Гамлета-отца…
Я помогу тебе спастись,
А ты со всех ног несись,
Схвати её или его
И отомсти за сына моего…
Автор:
Не стал медлить Шекспир,
Взял лом в углу и поспешил
В могильный склеп.
Находит гроб, подносит свет,
Пыль с него сметает,
Имя усопшего читает,
Факел в сторону кладёт,
Лом из-за пазухи достаёт,
В стенку гроба упирает,
Крышку смело поднимает,
Смотрит в гроб – пуст внутри!
Шекспир:
Теперь я точно знаю: это ты…

Сцена 13. Разоблачение

Автор:
Ворота стен давно открыты,
И лошади бьют копытом,
Скорей бы отправляться.
Король пришел со всеми попрощаться –
Со всеми теми, кто в путь собрался
И в этой драме жив остался,
И не погиб от рук злодея.
Король целует всех, жалея,
Что не увидел представления,
Зато какие впечатления 
Он испытал, ловя убийцу!
Текут слёзы по лицу,
Платочком он их вытирает.
Шекспир как раз всех догоняет.
Шекспир:
Стойте! Не шевелитесь!
Вы наглым образом ошиблись!
Король Лир:
Как ты покинул темницу?
Шекспир:
Не важно! Надо схватить убийцу,
А то уйдет без наказания!
Не будет всем нам оправданья!
Позвольте вам убийцу показать…
Король Лир:
Позволь мне сперва сказать:
Прости, ошибся! Я виноват навек!
Шекспир:
Прощаю! А убийца – вот этот человек!
Автор:
Шекспир рукою указал 
На того, кто в плаще стоял.
Откинул резко капюшон,
А под ним – она, не он!
Стоит Джульетта средь факелов огней!
С испугом расступились перед ней.
Склонила голову она, дрожит.
Шекспир подходит, говорит.
Шекспир:
Я поздно вычислил тебя.
Ты не была тогда мертва,
А выпила снотворного
И вылезла из гроба проворно!
Ты говорила, что тайком
Принимаешь его перед сном!
Потом жила в лесу в лачуге
И сбежала от меня в испуге,
Оставив на цепи кинжал.
Я эту цепь на шее увидал,
Когда ты за кулисами лежала
И мёртвую из себя изображала.
До этого про плащ сказала свой,
Что, якобы, украли ночною порой!
Зачем ты, милая Джульетта,
Зачем ты сделала всё это?
За что убила ты всех, скажи?
Как дальше будешь с этим жить?
Зачем убила Королеву?
Она ведь зла и не хотела…
Джульетта:
Рассудок помутился мой:
Узнала, что Ромео был с другой!
Убила я его сперва,
Но это видела не только луна!
Когда допрос ты проводил,
Гамлет явно про это говорил:
«Что на кладбище кто-то был,
В плаще и капюшоне проходил».
Но зря он это сказал
И приговор себе же подписал!
Он думал: «Быть или не быть?» –
Я за него решила, что не жить!
И, у Тибальта взяв рапиру,
Избавила от здешнего мира!
Отелло я убила для отвода глаз,
Чтобы запутать всех вас,
У Дездемоны шарф стащила
И им же его я задушила!
А после, оседлав коня,
Хотела растоптать тебя –
Офелия! За то, что увела Ромео!
Но ты увернуться успела…
А в церкви зелье распылила –
Тебя, Шекспир, ведьма заворожила!
Ох, как я тогда смеялась,
Когда внутри церкви оказалась.
А ведьмы летали перед твоим взором,
Как «насмешницы из Виндзора».
Но Королеву я не убивала,
Я от тебя сейчас это узнала…
Автор:
Внезапно слово взял Король
И произнёс, сдерживая боль.
Король Лир:
Королева повесилась сама,
Не выдержала её душа
И мук больного сердца.
Ведь имя её – Лукреция…
Я взял в жены после того случая,
Что её так долго мучил,
И как мог, её берёг,
Давая свободы впрок,
Но при этом наблюдал,
Чтоб никто больше не обижал…
Автор:
Головы все печально склонили
И на Джульетту внимание обратили.
Джульетта:
А я решила отомстить
И чтоб замуж не выходить
И сердце своё не подводить,
Я не желаю больше жить…
Автор:
Вдруг при полной луне,
Сверкнул кинжал в её руке:
На цепи с рукояткой из камней,
И средь факелов огней
Закололась у всех на глазах
С улыбкой грустной на устах…
«Нет повести печальнее на свете»,
Чем повесть о безумии и мести.


Сцена 14. Человек в плаще

Автор:
Не будем сильно печалиться –
«Всё хорошо, что хорошо кончается!»
Убийца поймана, погибла,
Лежит она теперь в могиле.
Смертей не будет больше!
Пришли все жители на площадь
И провожают театр маршем.
Король платочком машет,
Повозка тронулась, скрипит,
Шекспир расстроенный сидит:
Ведь «расставание – сладкая печаль».
Ему, конечно, жаль,
Того, кого уже не вернуть,
Но не унывает он – ничуть!
Впереди ждёт новый путь!
И решает он взглянуть
На за́мок в последний раз,
А из-за угла, как раз,
Появился человек в плаще
И с капюшоном на голове…


Эпилог 
Англия, конец XVI века.
Графство Уорикшир. 
Город Стратфорд.

Автор:
Англия, шестнадцатый век,
В кабинете сидит человек.
Глаза муз и нежных лир –
Уильям Шекспир.
К нему девушка заходит,
В руках что-то приносит.
Шекспир:
Принесли? Кладите на стол,
После почитаю перед сном. 
А рукопись я вашу прочёл, 
И для себя кое-что учёл –
Сюжеты вызывают интерес,
Но хочется видеть отдельных пьес!
И без всяких там расследований!
И непонятно, кто был в отражении 
В зеркале у королевы,
Которая вела себя так смело?
И кто в плаще всё-таки был,
Кто вечно рядом проходил?
За углом церкви ещё стоял,
За мною, кстати, наблюдал?
В руках гусиное перо держал
И что-то там всё время писал?

Ведь Джульетта призналась,
Что внутри церкви оказалась?
Читатель нас не поймёт –
За обман это сочтёт!
Автор:
Поправив у платья подол,
Девица ответила, глядя в пол.
Эмилия Бассано[footnoteRef:1]: [1:  Эмилия Бассано (в замужестве Ланьер, 1569–1645) — английская поэтесса итальянского происхождения, которую некоторые исследователи считают возможным автором (или соавтором) шекспировских текстов.] 

Не было никакого обмана –
Это была я, Эмилия Бассано.
И повсюду я писала
Свои же буквы-инициалы!
Шекспир:
Нет, дорогуша, пройдут века,
О вас не вспомнят никогда!
А известным на весь мир
Буду я, Уильям Шекспир!

Конец!


Указатель сонет, поэм и пьес, упомянутых в тексте, из которых взяты некоторые цитаты и персонажи.

Сонеты (годы написания):
154 сонета (1592–1599).
Поэмы (годы написания):
«Венера и Адо́нис» (1592–1593).
«Обесчещенная Лукреция» (1593–1594).
Пьесы (годы написания):
«Генрих VI» (части 1–3) (1590–1592).
«Укрощение строптивой» (1590–1592).
«Комедия ошибок» (1590–1594).
«Два веронца» (1590–1598).
«Ромео и Джульетта» (1591–1597).
«Ричард III» (1592–1593).
«Бесплодные усилия любви» (1593–1595).
«Сон в летнюю ночь» (1594–1598).
«Венецианский купец» (1594–1597).
«Ричард II» (1595–1596).
«Генрих IV» (части 1–2) (1596–1598).
«Генрих V» (1598–1599).
«Много шума из ничего» (1598–1600).
«Как вам это понравится» (1598–1600).
«Виндзорские насмешницы» (1598–1602).
«Юлий Цезарь» (1599).
«Гамлет» (1599–1602).
«Двенадцатая ночь» (1600–1602).
«Всё хорошо, что хорошо кончается» (1602–1603).
«Мера за меру» (1603–1604).
«Отелло» (1604).
«Король Лир» (1605–1606).
«Макбет» (1605–1606).
«Цимбелин» (1609–1610).
«Буря» (1610–1611).
«Зимняя сказка» (1610–1611).
«Генрих VIII» (1612–1613).
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